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Генеральная Ассамблея
Шестьдесят девятая сессия

5-е пленарное заседание 
Вторник, 23 сентября 2014 года, 17 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Кутеса . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Уганда)

В отсутствие Председателя его место зани-
мает г-жа Фиппс (Соединенные Штаты Аме-
рики), заместитель Председателя.

Заседание открывается в 18 ч. 00 м.

Всемирная конференция по коренным народам

Пункт 65 повестки дня (продолжение)

Права коренных народов

Пленарное заседание высокого уровня 
Генеральной Ассамблеи под названием 
«Всемирная конференция по коренным 
народам»

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово пер-
вому заместителю Генерального секретаря.

Первый заместитель Генерального секрета-
ря (говорит по-английски): Меня зовут Ян Элиас-
сон. Я первый заместитель Генерального секретаря, 
и я передаю Вам теплые приветствия Генерального 
секретаря г-на Пан Ги Муна, который внимательно 
следит за исторической Всемирной конференцией 
по коренным народам вместе со мной и всеми наши-
ми коллегами. Мы тепло приветствуем всех пред-
ставителей в Нью-Йорке на этом важном заседании.

Первая строка Устава Организации Объеди-
ненных Наций, который я всегда ношу в кармане, — 
гласит: «Мы, народы…». И хотя мы являемся орга-
низацией государств, работающих в соответствии с 
межправительственным правилами, мы никогда не 
должны забывать, что здесь мы находимся, чтобы 
служить народам, народам, которые заслуживают 
мира, развития, прав человека, верховенства права 
и достойной жизни.

За судьбой коренных народов я слежу всю 
жизнь на протяжении всей моей карьеры, и я очень 
рад видеть их представителей здесь, в этом зале. 
Добраться до Нью-Йорка, чтобы принять участие в 
этой Конференции, было не просто, но представи-
тели все-таки собрались здесь, и я очень рад, что им 
удалось договориться в отношении итогового доку-
мента (резолюция 69/2), который указывает направ-
ление для продвижения вперед.

Но работа только началась. Нам предстоит 
пройти долгий путь, и на этом пути нам нужно 
поторопиться. Мы надеемся, что когда представи-
тели вернутся домой, в свои страны и общины, ко 
всем своим друзьям, ждущим их дома, они расска-
жут о самом важном, что было на этом заседании, 
и об опыте, которым здесь поделились. Я думаю, 
что это заседание предоставляет отличную воз-
можность для налаживания связей и позволяет 
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также представителям убедиться в коллективной 
силе контактов со своими коллегами и друзьями из 
других частей мира. Я хотел бы, чтобы представи-
теля знали: мы их партнеры, мы хотим отстаивать 
ценность каждого человека в мире и мы соглас-
ны, что чересчур долго им не уделялось должно-
го внимания.

Теперь я перехожу к официальной части моего 
выступления. Это было вступление. Я искренне рад 
присутствовать в этом зале. Я также очень рад, что 
представители смогут услышать мои замечания, 
поскольку мне предстоит еще побывать на ряде 
других заседаний. Как знают представители, мы 
проведем заседание, которое имеет для них огром-
нейшее значение — заседание по проблеме измене-
ния климата. Чуть позже я вернусь к этому вопросу.

Эта Конференция опирается на работу и 
результаты, достигнутые после принятия Деклара-
ции о правах коренных народов семь лет назад. Эта 
Декларация — основа наших усилий и путеводная 
звезда. Итоговый документ Конференции — источ-
ник нашего вдохновения и компас для продвиже-
ния вперед. Коренные народы и государства-члены 
вместе определили важные приоритеты и меры, 
которые необходимо принять по таким вопросам, 
как земля, ресурсы, системы правосудия, образова-
ние, здравоохранение и развитие, то есть в сферах, 
которые влияют на повседневную жизнь всех соот-
ветствующих людей.

Я убежденный сторонник прав человека, кото-
рые лежат в основе наших усилий. Я особенно рад, 
что в итоговом документе акцент делается на корен-
ных женщинах, молодежи и инвалидах. Воздаю 
должное всем представителям за их неустанную 
работу и за разработку этого очень позитивного и 
перспективного документа. Я швед. Когда-то я был 
сотрудником аппарата премьер-министра, который 
сказал, что любое общество нужно оценивать по 
тому, как оно относится к своим наиболее уязви-
мым и малообеспеченным гражданам, потому что 
только так можно составить мнение о качестве жиз-
ни общества. Мы должны всегда помнить об этом.

Сегодня, надеюсь, мы отметим достижения 
этой беспрецедентной Конференции. Но при этом 
мы должны также помнить, что в глобальных 
масштабах коренные народы, как показывает ста-
тистика, все еще отстают по показателям в сфе-
рах образования, здравоохранения, занятости и, 

к сожалению, продолжительности жизни. Мы с 
Генеральным секретарем намерены решать эти 
проблемы, используя динамику, которую породили 
присутствующие здесь представители, за что мы 
им крайне благодарны. В этом зале мы чувствуем 
эту динамику, которую представители привнесли в 
жизнь Нью-Йорка, и также отмечаем тот факт, что 
это заседание в Организации Объединенных Наций 
совпадает со многими другими заседаниями, кото-
рые собрали мировых лидеров в этом городе и 
этой стране.

Мы хотим привлечь коренные народы к более 
активному участию в работе всей системы Органи-
зации Объединенных Наций. Сегодня, как известно 
многим представителям, Организация Объединен-
ных Наций работает над определением наших гло-
бальных приоритетов в области развития на период 
после 2015 года. Сегодня мы находимся на завер-
шающем этапе эпохи целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, и 
у нас осталось примерно 450 дней для достижения 
этих восьми целей. К сожалению, мы не сможем 
достичь ряда целей. И сейчас нам предстоит опре-
делить новый пакет целей. По моему мнению, очень 
важно включить вопросы, касающиеся коренных 
народов, в нашу новую повестку дня. Эта повестка 
дня должна поддерживать их общее стремление и 
стремление представителей к устойчивому разви-
тию в соответствии с их правами и приоритетами.

В будущем, которого мы хотим, важное место 
отводится сохранению разнообразия и работе в этом 
направлении. Будущее, которого мы хотим, требу-
ет более справедливого и рачительного использо-
вания мировых ресурсов. Нам нужно жить в мире 
с природой. Я был посредником в урегулировании 
конфликтов, я бывал в ситуациях гуманитарных 
кризисов, но что я действительно хотел бы сделать, 
так это принять участие в переговорах о мире с 
природой. Однако трудно предположить, кто в этой 
ситуации окажется по другую сторону стола пере-
говоров. Я уверен, что многие из присутствующих 
в этом зале могли бы представлять на таких пере-
говорах сторону природы. И, наконец, будущее, 
которого мы хотим, — это будущее, в котором все 
коренные народы смогут реализовать свои пра-
ва человека. Всеобщая декларация прав человека 
1948 года должна быть обязательным для изуче-
ния учебником во всех школах по всему миру. Она 
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подчеркивает ценность политических, граждан-
ских, экономических и социальных прав человека.

В заключение хочу сказать, что Всемирная 
конференция по коренным народам наглядно пока-
зывает, что мы реально можем сделать, когда объ-
единяемся, не только как государства-члены, но 
как и «Мы, народы». Никто не может сделать все-
го, но каждый в отдельности может сделать что-
то. Давайте никогда не будем об этом забывать. И 
давайте будем помнить, что Организация Объеди-
ненных Наций является отражением двух реально-
стей. Организация Объединенных Наций отражает 
мир таким, каким он есть, и пока он не самое опти-
мальное место. У нас есть конфликты. У нас есть 
неравенство. У нас есть нищета. У нас есть наруше-
ния прав человека.

И это сегодняшняя реальность — мир таков, 
каков он есть. Однако Организация Объединен-
ных Наций также является отражением совершен-
ного мира; и наша общая задача, задача всех тех, 
кто находится в этом зале, и всех тех, кто работает 
в нашей Организации, и тех, кто служит народам 
мира, состоит в том, чтобы сократить разрыв меж-
ду миром в том виде, в каком он существует сейчас, 
и совершенным миром. К сожалению, мы не смо-
жем восполнить этот пробел, — давайте будем реа-
листами, — но мы можем сократить его хотя бы на 
дюйм. И опять же, каждый может хоть что-то для 
этого сделать.

Сейчас наша коллективная ответственность 
как государств-членов, коренных народов, учреж-
дений, фондов и программ Организации Объеди-
ненных Наций, гражданского общества, частного 
сектора и академических кругов состоит в том, 
чтобы воплотить в жизнь Декларацию о правах 
коренных народов (резолюция 61/295). Это требует 
решимости, упорства, соответствующих правовых 
рамок, людского и организационного потенциала 
и, наконец, политической воли. Как сказал сегод-
ня утром Ал Гор, политическая воля является воз-
обновляемым ресурсом. Мы можем возобновить, 
укрепить и даже удвоить необходимую нам поли-
тическую волю.

Участники сегодняшнего заседания являются 
катализаторами, инициаторами и свидетелями это-
го процесса, и я рассчитываю на них как на пар-
тнеров Организации Объединенных Наций в деле 
построения лучшего будущего для всех, живущих 

в этом мире. Мы должны прилагать усилия для 
обеспечения достойной жизни для всех. Достойная 
жизнь для всех — это тема доклада Генерального 
секретаря о реализации процесса на период после 
2015 года (А/68/202), и мы не должны об этом забы-
вать. Я благодарю всех за внимание, проделанную 
работу и за ту работу, которую они будут выпол-
нять. Это наше общее дело. Давайте же приступим 
к работе.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я благодарю первого заме-
стителя Генерального секретаря за его заявление. 
Как было объявлено ранее, Ассамблея заслушает 
представления сопредседателей интерактивных 
дискуссий «за круглыми столами» 1, 2 и 3 и инте-
рактивного дискуссионного форума.

Я предоставляю слово представителю корен-
ных народов Тихоокеанского региона и сопредсе-
дателю интерактивной дискуссии «за круглым сто-
лом» 1 г-ну Гхазали Охорелле.

Г-н Охорелла (говорит по-английски): Вче-
ра мы заслушали важные заявления, с которыми 
выступили представители государств, коренных 
народов и учреждений, программ и фондов Орга-
низации Объединенных Наций. Это был праздник 
освобождения и свободы.

Мы, жители Тихоокеанского региона, знаем, 
что можно проплыть большое расстояние на лод-
ке, если много весел гребут вместе и двигаются в 
унисон. Если мы будем продолжать в том же духе, 
то наша работа больше не будет казаться невоз-
можной, а скорее неизбежной, как я сказал в своем 
заявлении на открытии. Я имел честь быть сопред-
седателем заседания наряду с Постоянным пред-
ставителем Чешской Республики г-жой Эдитой 
Грдой в группе, в которую входили Специальный 
докладчик по правам человека коренных народов 
г-жа Виктория Таули Корпус; представитель реги-
она Центральной и Южной Америки и Карибского 
бассейна г-н Атенсио Лопес; и Председатель Меж-
дународного фонда сельскохозяйственного разви-
тия г-н Канайо Нванзе в качестве основных доклад-
чиков, с участием большого числа представителей 
коренных народов, учреждений и государств — 
членов Организации Объединенных Наций.

В ходе дискуссии неоднократно подчерки-
валось, что новое коллективное сознание может 
закрыть брешь и обеспечить, чтобы коренные 
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народы не оставались не охваченными системой 
Организации Объединенных Наций. Различные 
участники подчеркивали, что Всемирная конфе-
ренция по коренным народам и ее Итоговый доку-
мент (резолюция 69/2) являются исторической 
вехой в работе системы Организации Объединен-
ных Наций с коренными народами по вопросам, 
которые их затрагивают. Все согласились с тем, 
что с принятием Итогового документа Всемирной 
конференции настало время для того, чтобы систе-
ма Организации Объединенных Наций перешла 
от нормативных дискуссий по вопросам коренных 
народов к конкретным действиям и интеграции 
коренных народов в деятельность Организации 
Объединенных Наций на всех уровнях.

Участники также подчеркивали важность пол-
ного и равноправного участия коренных народов 
в деятельности системы Организации Объединен-
ных Наций. Они приводили примеры того, как это 
можно сделать, во-первых, с помощью обеспечения 
участия коренных народов в различных струк-
турах, занимающихся управлением и принятием 
решений на местном, национальном, региональ-
ном и международном уровнях; во-вторых, посред-
ством признания правительств коренных народов 
и их официальных представителей высокого уров-
ня и предоставления им надлежащего статуса при 
Организации Объединенных Наций; и, в-третьих, 
посредством обеспечения того, чтобы в Организа-
ции Объединенных Наций могли работать сотруд-
ники из числа коренных народов.

В свете Итогового документа ряд ораторов 
призвали к назначению старшего должностного 
лица Организации Объединенных Наций — пред-
ставителя коренных народов на уровне заместителя 
Генерального секретаря для контроля за выполне-
нием Декларации о правах коренных народов (резо-
люция 61/295) и информирования о вопросах, каса-
ющихся коренных народов, внутри системы Орга-
низации Объединенных Наций и за ее пределами.

Ряд ораторов уделили ключевое внимание 
работе системы Организации Объединенных Наций 
по вопросам коренных народов на региональном и 
национальном уровнях. Участники предоставили 
примеры того, как региональные и национальные 
механизмы Организации Объединенных Наций, 
включая региональные комиссии и страновые 
группы Организации Объединенных Наций, могут 
обеспечить, чтобы коренные народы принимали 

участие в разработке стратегических программ и 
деятельности в области развития упорядоченным 
и согласованным образом, в том числе в рамочных 
программах Организации Объединенных Наций, а 
также используя «Руководство по вопросам корен-
ных народов», разработанное Группой Организа-
ции Объединенных Наций по вопросам развития, 
и обеспечивая наличие соответствующих подроб-
ных данных.

Многие ораторы также выражали привержен-
ность полной поддержке широкосистемного плана 
действий по обеспечению согласованного подхода 
для достижения поставленных в Декларации целей, 
и мы с нетерпением будем ожидать доклада Гене-
рального секретаря на семидесятой сессии Гене-
ральной Ассамблеи.

Были высказаны рекомендации относительно 
создания механизма надзора в качестве механизма 
мониторинга за выполнением Декларации. Некото-
рые ораторы призывали к созданию нового меха-
низма Организации Объединенных Наций, кото-
рому необходимо поручить задачу по контролю за 
выполнением Декларации, тогда как другие пред-
лагали обновить существующие механизмы и укре-
пить работу договорных органов Организации Объ-
единенных Наций по вопросам коренных народов.

Еще одним ключевым моментом дискуссии был 
призыв к укреплению Межучрежденческой группы 
поддержки по вопросам коренных народов. Орато-
ры указывали на необходимость обеспечения того, 
чтобы Группа поддержки стала более эффективной, 
чаще проводила заседания с участием должност-
ных лиц Организации Объединенных Наций высо-
кого уровня.

Мы признаем, что в новую эру, характеризую-
щуюся расширением прав и возможностей людей, 
а также взаимодействия между ними, необходимо 
отойти от того, что неправильно, и по мере нашей 
совместной работы продвигаться к тому, каким мы 
хотим видеть наш мир. Мы уже продвигаемся впе-
ред в направлении обеспечения наших основных 
свобод, и признаем мудрость призывов, обращен-
ных к послам коренных народов. Мы приветству-
ем присутствие и участие в этом заседании вновь 
назначенного посла Соединенных Штатов в Совете 
по правам человека и представительницу племени 
чероки г-жу Кейт Харпер.
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Совершенно очевидно, что, когда коренные 
народы сами владеют своими землями, то это при-
водит к реализации их прав. Коренные народы 
должны играть ведущую роль в осуществлении 
процессов развития и нести ответственность за 
оценку своего собственного прогресса. Коренные 
народы способствуют раннему выявлению про-
блем. Мы являемся ртутью в барометре успехов и 
неудач Организации Объединенных Наций. «Кру-
глый стол» предлагает нам карту к звездным вер-
шинам, где мы можем воплотить в жизнь мечты 
своих предков. На самом деле, мы рассматриваем 
высказанные приверженность и обещания как при-
зывы к действиям. Выступая здесь вчера утром, 
Генеральный секретарь Пан Ги Мун в заключение 
сказал следующее: «В Организации Объединенных 
Наций вы всегда будете себя чувствовать как дома».

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Многонацио-
нального Государства Боливия  и сопредседателю 
обсуждения за круглым столом 2 Его Превосходи-
тельству г-ну Давиду Чокеуанке Сеспедесу.

Г-н Чокеуанка Сеспедес (Многонациональ-
ное Государство Боливия) (говорит по-испански): 
„Jayaya!“ — сегодня я так приветствую Ассам-
блею, что на языке кечуа означает: «Да здравству-
ет жизнь!»

Я сожалею по поводу отсрочки проведения 
этого итогового заседания. Мы поистине должны 
извлечь урок из опыта наших братьев и сестер — 
представителей коренных народов: когда адвокат 
назначает встречу с представительницей коренного 
народа на 15.00, она приходит в 14.45, а адвокат — 
в 16.00. Мы должны учиться на опыте наших бра-
тьев и сестер — представителей коренных народов.

Я представлю итоги работы круглого стола 2, 
посвященного осуществлению прав коренных наро-
дов на национальном и местном уровнях. Круглый 
стол 2 был проведен в понедельник, 22 сентября 
2014 года, с 15.00 до 18.00. Круглый стол сосредо-
точил внимание на осуществлении прав коренных 
народов на национальном и местном уровнях.

В ходе своих выступлений представите-
ли нескольких государств подтвердили, что они 
поддерживают Декларацию о правах коренных 
народов. Многие участники также приветство-
вали итоговый документ и отмечали конкретные 

обязательства, касающиеся мер, которые должны 
быть приняты государствами и Организацией Объ-
единенных Наций для того, чтобы подкрепить осу-
ществление прав коренных народов на националь-
ном и местном уровнях.

В то же время некоторые участники выража-
ли озабоченность по поводу того, что ряд вопро-
сов не нашел отражения в итоговом докумен-
те. Как государства-члены, так и представители 
коренных народов отмечали, что наблюдался про-
гресс на национальном уровне в реализации прав 
коренных народов, включая признание коренных 
народов и их прав в национальных конституциях, 
законах, стратегиях и программах. Указанные при-
меры охватывали целый ряд прав, включая права 
на самоопределение и автономию, на земли, терри-
тории и природные ресурсы, консультирование и, 
по предварительному и осознанному согласию, бес-
платное образование и изучение языков коренных 
народов, здравоохранение, а также аспекты право-
охранительных договоров и примирения. Примеры 
позитивных мер варьировались применительно к 
различным государствам.

Хотя были отмечены многие важные достиже-
ния, участники также затронули нынешние труд-
ности в реализации прав коренных народов, каса-
ющиеся целого ряда проблем и прав. Выступления 
были посвящены тому, как преодолеть нынешние 
проблемы. Несколько ораторов говорили о необ-
ходимости ведения постоянного диалога между 
правительствами и коренными народами. В связи 
с этим было отмечено, что участие коренных наро-
дов в работе парламентов и других политических 
органов является значительным, но многое еще 
предстоит сделать для того, чтобы укрепить такое 
участие на национальном и местном уровнях. Госу-
дарства-члены и представители некоренных наро-
дов также говорили о важности разработки планов 
действий и стратегий, посвященных некоренным 
народам, и отмечали, что содержащееся в итоговом 
документе соответствующее обязательство являет-
ся позитивным шагом.

Несколько участников упоминали о необходи-
мости повышения информированности представи-
телей правительства, средств массовой информа-
ции и общества в целом, с тем чтобы изменить дис-
криминационный подход и предвзятость по отно-
шению к коренным народам в обществах, в которых 
они живут. Таковы препятствия на пути реализации 
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прав коренных народов. Проблема насилия в отно-
шении женщин и девочек и необходимость приня-
тия государствами и Организацией Объединенных 
Наций согласованных мер также подчеркивалась 
несколькими участниками мероприятия.

Помимо действий и нынешних проблем на 
национальном и местном уровнях участники кру-
глого стола также подчеркнули роль системы Орга-
низации Объединенных Наций в поощрении реа-
лизации прав коренных народов и мер, которые 
могут быть приняты для того, чтобы подкрепить 
их осуществление. Положения итогового докумен-
та, касающиеся участия представителей коренных 
народов в деятельности Организации Объединен-
ных Наций, были с признательностью отмечены 
государствами-членами и представителями корен-
ных народов. Кроме того, несколько участников 
обратили внимание на пункты итогового докумен-
та, касающиеся мер, направленных на использова-
ние, изменение и совершенствование механизмов 
Организации Объединенных Наций, с тем чтобы 
достичь целей Декларации.

В заключение я хотел бы просить, чтобы все 
мы — представители государств, представите-
ли коренных народов, лидеры коренных народов, 
политические лидеры, которые участвуют в этом 
важном заседании — направили нашу энергию на 
реализацию задачи по обеспечению того, чтобы 
права коренных народов осуществлены и по воз-
можности упрочены, и чтобы Организация Объеди-
ненных Наций напряженно работала для достиже-
ния этой цели. Каждый из нас обладает позитивной 
энергией, которая может быть использована в этих 
целях. Я хочу еще раз повторить:

(говорит на языке кечуа)

Jayaya!

(говорит по-испански):

Я хотел бы, чтоб все мы — потому что каждый 
из нас обладает энергией — коллективно поддер-
жали то, что делают Организация Объединенных 
Наций, наши государства и лидеры наших корен-
ных народов. Мы должны присоединиться к ним 
и поддержать их, а не препятствовать их деятель-
ности. Мы должны ее поддерживать и поощрять. Я 
вновь говорю: „Jayaya!“, потому что это означает 
«Да здравствует жизнь!». Все, что делает коренное 
население, оно делает во имя жизни, во имя своих 

братьев и сестер. Жизнь превыше всего — не толь-
ко жизнь людей, жизнь всего сущего, всего того, 
что существует на «Пачамама», на нашей Матери-
Земле. „Jayaya“, братья и сестры!

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово имеет представитель 
коренных народов Азиатского региона и сопред-
седатель интерактивного дискуссионного форума 
г-жа Джанни Ласимбанг.

Г-жа Ласимбанг (говорит по-английски): Я 
имею честь представить краткий отчет о работе 
интерактивного дискуссионного форума, посвя-
щенного приоритетных задачам коренных народов 
в рамках повестки дня в области развития на пери-
од после 2015 года, который я возглавляла совмест-
но с заместителем министра по вопросам меж-
культурных обменов Перу г-жой Патрисией Баль-
буэной. В работе нашего форума приняли участие 
три докладчика: представитель Департамента по 
экономическим и социальным вопросам г-н У Хун-
бо, представитель коренных народов Африканского 
региона г-жа Саудата Абубакрин и представитель 
Экспертного механизма по правам коренных наро-
дов г-н Альбер Детервиль. Несмотря на наш про-
странный список ораторов, нам удалось заслушать 
почти всех из них в ходе дискуссионного форума, 
благодаря тому, что они соблюдали трехминут-
ный регламент.

Я буду краткой. Изложу лишь некоторые 
основные моменты обсуждения и выводы, к кото-
рым мы пришли.

К числу важных аспектов, которые представ-
ляются необходимыми в контексте проблематики 
коренных народов и их приоритетных задач в рам-
ках повестки дня в области устойчивого развития 
на период после 2015 года, относится задача обе-
спечить надлежащий учет прав коренных народов 
в повестке дня в области устойчивого развития 
на период после 2015 года. Права, воплощенные в 
Декларации Организации Объединенных Наций о 
правах коренных народов, должны служить осно-
вой для включения их в повестку дня. Коренные 
народы должны принимать активное участие в 
разработке политики и программ и в реализации 
повестки дня в области развития на период после 
2015 года на национальном и международном 
уровнях. В эту программу должны быть включе-
ны конкретные показатели в отношении коренных 
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народов. Просто добавить их в перечень уязвимых 
групп населения недостаточно.

В целях достижения устойчивого развития 
необходимо уважать развитие коренных наро-
дов, их собственные устремления, их культуры и 
самобытность. Повестка дня в области развития 
на период после 2015 года должна также отражать 
согласованные решения государств-членов на этой 
Всемирной конференции по коренным народам, и, 
в частности, те обязательства, которые мы взяли 
на себя в итоговом документе (резолюция 69/2), 
то есть уважать права коренных народов, и в том 
числе их традиционное умение сохранять окружа-
ющую среду и противостоять изменению климата.

Очень важно также признать их права на зем-
ли, территории и ресурсы, право на самоопреде-
ление и принцип свободного, предварительного 
и осознанного согласия как некоторые из основ-
ных элементов достижения устойчивого развития 
коренных народов. Участие молодежи, женщин и 
инвалидов из представителей коренного населения 
в любом процессе, связанном с развитием, должно 
быть гарантировано, а подход к процессу развития, 
основанный на уважении к правам человека, дол-
жен быть частью повестки дня в области развития 
на период после 2015 года.

Выступавшие поднимали и другие вопросы, в 
том числе о необходимости разработки конкрет-
ных показателей благосостояния коренных наро-
дов для повестки дня в области развития на период 
после 2015 года. Некоторые ораторы указывали на 
то, что данные по коренным народам говорят об их 
отставании по многим аспектам и что необходимо 
принять меры по улучшению положения. Развитие, 
таким образом, должно идти в соответствии с их 
собственными устремлениями и нуждами.

Было также отмечено, что не может быть раз-
вития без учета прав коренных народов. Трудно 
говорить о развитии коренных народов, если еже-
дневно они становятся жертвами перемещения с их 
земель и территорий.

Эти основные моменты кратко суммируют то, о 
чем говорилось в ходе обсуждения в нашей группе.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово представителю коренных народов Азиат-
ского региона и сопредседателю интерактивных 

обсуждений за круглым столом 3 г-же Джо-
ан Карлинг.

Г-жа Карлинг (говорит по-английски): Пре-
жде всего хочу сказать, что для меня было большой 
честью сопредседательствовать в рамках обсуж-
дений за круглым столом 3 вместе с г-ном Питой 
Шарплзом из Новой Зеландии. В ходе обсуждений 
за круглым стола 3 по теме права коренных наро-
дов на земли, территории и ресурсы представители 
выступили с заявлениями по следующим вопросам.

Во-первых, коренные народы сохраняют тес-
ную связь со своими землями, территориями и 
природными ресурсами. Она является основой их 
общего выживания и развития, и от нее зависит 
сохранение их самобытности и духовное и куль-
турное благополучие. Связь коренных народов с 
их землями, территориями и ресурсами отраже-
на в различных статьях Декларации Организации 
Объединенных Наций о правах коренных народов 
(резолюция 61/295) и в различных пунктах итогово-
го документа Всемирной конференции по коренным 
народам (резолюции 69/2). Однако выступавшие 
отмечали недостаточное признание прав коренных 
народов на земли, территории и ресурсы и недоста-
точное признание коренных народов в целом.

Второй момент касается действий государств 
и учреждений Организации Объединенных Наций. 
Некоторые государства юридически признали кол-
лективные права коренных народов на землю и при-
няли меры по защите священных мест и районов 
культурного наследия. Прилагаются также усилия 
по предоставлению компенсации за земли, терри-
тории и ресурсы, отобранные у коренных народов.

Третье замечание относится к осуществлению 
программ учреждений Организации Объединен-
ных Наций, касающихся устойчивого развития 
коренных народов, рационального использования 
их земель, территорий и ресурсов и источников 
продовольствия, а также сохранения биоразноо-
бразия и обеспечения продовольственной безопас-
ности. Эти земли, территории и ресурсы находятся 
под угрозой. В результате отчуждения, разруше-
ния, милитаризации и сохраняющейся угрозы их 
землям, территориям и ресурсам коренные народы 
уже достигли критической точки в своей постоян-
ной борьбе за общее выживание в качестве само-
бытных народов со своими отличительными осо-
бенностями и культурным наследием.
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Сохранение коренными народами своих 
земель, территорий и ресурсов затронула колони-
зация. В течение многих десятилетий эти вопросы 
оставались для коренных народов главной и наи-
более неотложной проблемой. Во многих случа-
ях национальные законы допускают отчуждение 
земель, территорий и ресурсов коренных народов, 
что привело к принудительным выселениям, захва-
там земель, концессиям на вырубку лесов, добычу 
полезных ископаемых и на другие добывающие 
производства, а также к определению террито-
рии национальных парков и охраняемых районов 
без свободного, предварительного и осознанно-
го согласия коренных народов. Продолжающиеся 
нарушения принципа свободного, предварительно-
го и обоснованного согласия в отношении земель, 
территорий и ресурсов ведет к обнищанию, марги-
нализации и конфликтам.

Но, наконец, прозвучал призыв к действию. 
Во-первых, в качестве предварительного условия 
для достижения устойчивого развития необходимо 
обеспечить правовые гарантии в отношении земель, 
территорий и ресурсов коренных народов, которые 
должны включать защиту их традиционных заня-
тий, источников средств к существованию и систем 
рационального использования природных ресур-
сов. Необходимы партнерское отношения между 
коренными народами и правительствами на гло-
бальном и национальном уровнях. В соответствии 
с Декларацией и итоговым документом Всемирной 
конференции должен быть незамедлительно осу-
ществлен принцип свободного, предварительного 
и осознанного согласия. Необходимо обеспечить 
компенсацию и возмещение за земли, незаконно 
отобранные у коренных народов, и регулирование 
деятельности корпораций, которые нарушают пра-
ва коренных народов на свои земли, территории 
и ресурсы.

Государства-члены призваны незамедлительно 
установить независимые и беспристрастные про-
цедуры для рассмотрения и поддержки прав корен-
ных народов на свои земли, территории, воды и 
природные ресурсы, как это отражено в итоговом 
документе. К государствам обращен призыв при-
нять меры, в том числе законодательные, в целях 
осуществления закрепленных в Декларации прав. 
Существует настоятельная необходимость защи-
ты оставшихся традиционных пастбищ, охотни-
чьих угодий, рыбопромысловых районов, включая 

прибрежные воды, и районов собирательства, а 
также акцента на законах, касающихся вод, земель, 
территорий и ресурсов. Это же касается обязатель-
ства по разработке и осуществлению национальных 
планов действий, направленных на осуществление 
Декларации Организации Объединенных Наций о 
правах коренных народов.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я хотел бы про-
консультироваться с делегациями по вопросу 
выступления представителя инвалидов из чис-
ла коренных народов г-на Сетареки Маканаваи. 
Если не будет возражений, могу ли я считать, что 
Генеральная Ассамблея постановляет, не создавая 
прецедента, предоставить слово представителю 
инвалидов из числа коренных народов г-ну Сетаре-
ки Маканаваи?

Решение принимается.

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-английски): На основании толь-
ко что принятого решения я предоставляю слово 
г-ну Маканаваи.

Г-н Маканауай (говорит по-английски): Я 
выступаю сегодня от имени Глобальной сети инва-
лидов из числа коренных народов и Глобального 
объединения по проблемам инвалидов — сети, 
представляющей инвалидов из числа коренных 
народов из всех семи геополитических регионов, 
в которых проживают коренные народы. На дан-
ном этапе я хотел бы поблагодарить Председателя 
Генеральной Ассамблеи за предоставленную мне 
возможность выступить на этом форуме — стать, 
образно говоря, голосом безгласных.

Те из нас, кто на протяжении длительного вре-
мени находится в социальной изоляции, исключе-
ны из процесса и забыты на момент завершения 
этой исторической конференции. Инвалиды из 
числа коренных народов сталкиваются с различны-
ми формами дискриминации и барьерами, препят-
ствующими их участию в жизни общества, в том 
числе получению доступа к программам и фондам 
в области развития, образованию, занятости, здра-
воохранению, коммуникационным и транспортным 
услугам. Чрезмерно большое количество инвали-
дов из числа коренных народов живет в условиях 
абсолютной нищеты, и мы по-прежнему являемся 
одной из самых уязвимых групп населения.
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Именно по этой причине мы — как Глобальная 
сеть инвалидов из числа коренных народов, так и 
Глобальное объединение по проблемам инвали-
дов — отдаем должное государствам-членам в связи 
с принятием итогового документа Всемирной кон-
ференции по коренным народам (резолюция 69/2), 
который включает в себя жизненно важные ссылки 
на инвалидов из числа коренных национальностей 
в пунктах 9, 10 и 18. Включение инвалидов из числа 
коренных народов в законодательные программы, 
разбивка данных по статусу инвалидности и при-
верженность искоренению насилия и дискрими-
нации являются основными проблемами, которые 
сегодня стоят перед нами, инвалидами из числа 
коренных народов. Участие и вовлечение инвали-
дов в жизнь общества должны занимать централь-
ное место в процессе разработки политики, осу-
ществления программ, контроля и оценки механиз-
мов, касающихся прав коренных народов.

Только в инклюзивном обществе, гарантиру-
ющем широкие права и возможности различных 
групп населения, никто не останется без внимания. 
Закрепленная в итоговом документе привержен-
ность государств-членов включению инвалидов из 
числа коренных народов в национальные законо-
дательные органы и институциональные структу-
ры, занимающиеся вопросами коренных народов, 
действительно является решительным шагом впе-
ред в правильном направлении в деле признания 
и поощрения их прав. Развитие прав инвалидов из 
числа коренных народов означает, что решения не 
будут приниматься без всесторонних консульта-
ций с нами и нашего полноценного участия через 
наши представительные организации. Такое разви-
тие должно также осуществляться в соответствии 
с Декларацией Организации Объединенных Наций 
о правах коренных народов и Конвенцией о пра-
вах инвалидов.

Я хотел бы вновь подчеркнуть важность вклю-
чения в итоговый документ отдельного пункта, 
касающегося инвалидов из числа коренных наро-
дов. Я призываю к классификации данных по ста-
тусу инвалидности, что в настоящее время учиты-
вается в ходе деятельности, ведущей к разработке 
повестки дня на период после 2015 года. Необхо-
димо включить коренные народы и инвалидов в 
новую повестку дня в области развития, в новый 
мир, который мы создаем. Для того чтобы это-
го добиться, а также гарантировать неповторение 

ситуации, при которой наши интересы будут в оче-
редной раз игнорироваться, в будущих целях, зада-
чах и показателях в области развития должны быть 
учтены интересы коренных народов и инвалидов из 
числа коренных народов.

В заключение я хотел бы процитировать сло-
ва Десмонда Туту: «Моя человечность связана с 
вашей, потому что мы можем быть людьми толь-
ко вместе».

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я зачитаю заявление 
от имени Его Превосходительства Сэма Кахамбы 
Кутесы, Председателя Генеральной Ассамблеи на 
ее шестьдесят девятой сессии.

«На заключительном заседании истори-
ческой Всемирной конференции по коренным 
народам я с удовлетворением отмечаю важ-
нейшие успехи, достигнутые на этой Кон-
ференции, что было бы невозможно без все-
стороннего подхода к дискуссиям, продемон-
стрированного коренными народами мира и 
государствами-членами.

Прежде всего я хотел бы выразить глубо-
кую признательность всем участникам Конфе-
ренции за их ценный вклад, в том числе главам 
государств и правительств, делегациям госу-
дарств-членов, старейшинам коренных наро-
дов, представителям органов управления пле-
мен и организаций коренных народов, предста-
вителям системы Организации Объединенных 
Наций и гражданского общества. Без вашего 
активного участия и приверженности этим 
усилиям Конференция, несомненно, не принес-
ла бы столь позитивных результатов.

Вчерашнее принятие Генеральной Ассам-
блеей итогового документа (резолюция 69/2) 
ознаменовало новую главу в рамках продол-
жающегося диалога и взаимодействия между 
коренными народами и государствами-чле-
нами. В дальнейшем он будет служить одним 
из руководящих документов, развивая обяза-
тельства международного сообщества, ранее 
взятые в рамках основополагающего докумен-
та — Декларации Организации Объединенных 
Наций о правах коренных народов.

Существует много итоговых документов, 
подготовленных по результатам конференций 
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Организации Объединенных Наций, но этот 
документ является уникальным в силу того 
всеобъемлющего подхода, которого придер-
живались коренные народы и государства-чле-
ны, претворяя свои общие цели в реальность. 
Коренные народы настаивали на таком всеобъ-
емлющем процессе с самого начала, и благода-
ря нашим коллективным усилиям мы успешно 
реализовали это стремление. Именно благода-
ря этому всеобъемлющему подходу эта конфе-
ренция увенчалась успехом.

Итоговый документ представляет собой 
сбалансированное сочетание тех дополни-
тельных обязательств, к включению которых 
стремились коренные народы для более эффек-
тивного осуществления своих прав, и тех обя-
зательств, включение которых смогли согласо-
вать государства-члены. Я убежден в том, что 
его практические положения, в случае их осу-
ществления, позволят добиться радикальных 
изменений для нынешнего и будущих поколе-
ний коренных народов.

В итоговом документе придается важное 
значение национальным планам действий, а 
также разработке общесистемного плана дей-
ствий, направленного на укрепление согласо-
ванности в рамках системы Организации Объ-
единенных Наций. В этом документе также 
делается акцент на правах женщин из числа 
коренного населения и рассматривается труд-
норазрешимая проблема насилия в отношении 
женщин, которая должна занять центральное 
место в повестке дня. В этом документе крас-
норечиво описываются проблемы, с которы-
ми сталкивается молодежь коренных народов, 
трудности в сохранении языков коренных 
народов, необходимость сохранения системы 
знаний коренных народов и необходимость 
обеспечения устойчивых средств к существо-
ванию. Все эти вопросы формируют основу 
широкой и комплексной повестки дня, к раз-
работке которой коренные народы призывали в 
течение более чем двух десятилетий.

В ходе дискуссий «за круглым столом» 
ораторы подчеркнули жизненно важное зна-
чение осуществления положений Декларации. 
Позвольте мне повторить этот призыв к дей-
ствию. В рамках формирующейся модели разви-
тия государства-члены, система Организации 

Объединенных Наций, гражданское общество 
и частный сектор должны объединить силы в 
рамках коллективных усилий для улучшения 
положения коренных народов во всем мире.

Я хотел бы поблагодарить четырех совет-
ников Председателя, которые содействовали 
проведению этой конференции. Неизменная 
приверженность и решимость, проявленные 
послом Андреем Логаром (Словения), послом 
Марджоном Камарой (Либерия) и двумя кон-
сультантами из числа представителей корен-
ных народов, г-ном Лесом Малезером и г-жой 
Мирной Каннингем, являются образцовыми. 
Сегодня, когда мы завершаем эту Конферен-
цию, я настоятельно призываю каждого из 
вас внести свой вклад в то, чтобы сохранить 
динамику наших обсуждений позитивным и 
продуктивным образом. Подписания итогово-
го документа является ключевым моментом 
в нашей работе и должно стать проявлением 
нашей подтверждённой приверженности обе-
спечению включения вопросов о коренных 
народах в будущую работу Организации Объ-
единенных Наций».

Сейчас я предоставляю слово министру по 
делам маори Новой Зеландии Его Превосходи-
тельству г-ну Питу Шарплзу, который выступит с 
заключительной молитвой на этом заседании высо-
кого уровня.

Г-н Шарплз (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Я хотел бы отметить, что я только 
что вышел из состава правительства Новой Зелан-
дии в качестве министра по делам маори, поэтому, 
возможно, это мое последнее официальное высту-
пление в качестве министра, но, может быть, я 
смогу вернуться в следующем году для соверше-
ния молитвы.

Всем тем, кто присутствовал на заседаниях, 
на которых я был сопредседателем, и кого я про-
сил ускорить темп, завершить выступление и так 
далее, обещаю, что я уложусь в три минуты. Давай-
те помолимся.

Господи, мы благодарим тебя за присутствие и 
благословение в ходе этой Конференции. Со сми-
рением мы просим твоего наставления и помощи 
в этом начинании, защиты и содействия правам 
коренных народов в их соответствующих государ-
ствах для решения стоящих перед ними проблем 
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и преодоления преград на пути. Дай свет там, где 
темно; дай понимание там, где невежество; помо-
ги обрести смирение тем, кто высокомерен, чтобы 
коренные народы могли обрести свободу и досто-
инство, опираясь на свою культуру, и в полной мере 
участвовать в жизни своих государств. Перед доро-
гой домой мы просим твоего благословения, что-
бы мы могли успешно воссоединиться со своими 
семьями, которые нас ожидают.

Председатель (говорит по-английски): Пле-
нарное заседание высокого уровня Генеральной 
Ассамблеи под названием «Всемирная конферен-
ция по коренным народам», завершилось. На этом 
Ассамблея завершает нынешний этап рассмотре-
ния пункта 65 повестки дня.

Заседание закрывается в 18 ч. 55 м. м.


